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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) This amendment provides that the amount 
to be paid into the pension trust fund will be 
determined by regulation. 

The existing provision is as follows: 

27(6) In the case of employees who receive sala
ries out of the Consolidated Fund, the Minister of 
Finance shall, at the request of the Board of Man
agement, pay out of the Consolidated Fund into 
the pension trust fund an amount equal to the 
contributions paid by such employees and in the 
case of employees of a Public Service Corporation 
as defined in section 18 and in the case of those 
employees who have elected to continue as a con
tributor under section 22, the treasurer or person 
whose duty it is to pay the employees, shall pay into 
the pension trust fund an amount equal to the 
contributions paid by the employees. 

(b) The amount paid into the pension trust 
fund cannot be less than an amount equal to the 
contributions paid by employees. 
Payments into the pension trust fund under sub
section (6) shall include amounts that are equal 
to the amounts employees elect to pay under 
subparagraphs 4(l)(b)(ii) and (iii) of the Public 
Service Superannuation Act. 

Section 2 

The Lieutenant-Governor in Council is autho
rized to make regulations respecting the determina
tion of the amount to be paid into the pension trust 
fund under section 27. 

Section 3 

Commencement provision. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

a) Cette modification prevoit que la somme a 
etre versee a la caisse de retraite en fiducie devra 
etre cteterminee par reglement. 

Le texte actuel de la disposition se lit presente
ment corn me suit: 

27(6) Dans le cas des employes qui recoivent leur 
traitement sur le Fonds consolide, le ministre des 
Finances, a la demande du Conseil de gestion, par 
imputation sur ce Fonds, ou, dans le cas des em
ployes d'une corporation des services publics ctefi
nie a I' article 18 ou dans le cas de ceux qui ant choisi 
de continuer a cotiser conformement aux disposi
tions de I'article 22, le tresorier ou la personne qui a 
pour fonction de payer l'employe, verse a la caisse 
de retraite en fiducie une somme egale aux cotisa
tions que versent ces employes. 

b) La somme versee a la caisse de retraite en 
fiducie ne peut etre inferieure a la somme t'.:gale 
aux contributions versees par Jes employt'.:s. Les 
versements a la caisse de retraite en fiducie en 
vertu du paragraphe (6) doivem inclure les som
mes qui sont t'.:gales aux sommes que Jes em
ployes choisissent de payer en vertu des 
sous-alineas 4(l)b)(;i) et (iii) de la Loi sur la 
pension de retraite dans /es services publics. 

Article 2 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est autorise 
a erablir des reglements concernant la determina
tion de la somme a etre versee a Ia caisse de retraite 
en fiducie en vertu de !'article 27. 

Article 3 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Service Superannuation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 27 of the Public Service Superannua
tion Act, chapter P-26 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing subsection (6) and substituting 
the following: 

27(6) In the case of employees who receive sala
ries out of the Consolidated Fund, the Minister of 
Finance shall, at the request of the Board of Man
agement, pay out of the Consolidated Fund into 
the pension trust fund an amount determined in 
accordance with the regulations and in the case of 
employees of a Public Service Corporation as de
fined in section 18 and in the case of those employ
ees who have elected to continue as a contributor 
under section 22, the treasurer or person whose 
duty it is to pay the employees, shall pay into the 
pension trust fund an amount determined in ac
cordance with the regulations. 

(b) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

27(6.1) The amount paid into the pension trust 
fund under subsection (6) shall not be less than an 

Loi modifiant la 
Loi sur Ia pension de retraite 

dans les services publics 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 27 de la Loi sur la pension de retraite 
dans /es services publics, chapitre P-26 des Lois 
rt!vist!es de 1973, est mod1fit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

27(6) Dans le cas des employes qui re,oivent leur 
traitement sur le Fonds consolide, le ministre des 
Finances, ii la demande du Conseil de gestion, par 
imputation sur ce Fonds, ou dans le cas des em
ployes d'une corporation des services publics defi
nie a I 'article 18 ou dans le cas de ceux qui ant choisi 
de continuer a cotiser conformement aux disposi
tions de l'article 22, le tresorier ou la personne qui a 
pour fonction de payer l'employe verse a la caisse 
de retraite en fiducie une somme determinee 
conformement aux rfglements. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

27(6. l) La somme versee ii la caisse de retraite en 
fiducie en vertu du paragraphe (6) ne peut etre 



amount equal to the amounts contributed by em
ployees. 

27(6.2) Payments into the pension trust fund un
der subsection ( 6) shall include amounts that are 
equal to the amounts employees pay for the pur
chase of service under subparagraphs 4(l)(b)(ii) 
and (iii). 

2 Section 28 of the Act is amended by adding 
after paragraph (d) the following: 

(d. J) respecting the determination of the 
amount to be paid into the pension trust fund 
under section 27; 

3 This A ct or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 

2 

inffrieure a une somme egale aux sommes contri
buees par !es employes. 

27(6.2) Les versements it la caisse de retraite en 
fiducie en vertu du paragraphe (6) doivent inclure 
les sommes qui sont fgales aux sommes versees par 
les employes pour l'achat de service en vertu des 
sous-alineas 4(l)b)(ii) et (iii). 

2 L'artic/e 28 de la Loi est modifit! par /'adjonc
tion aprfs l'alinia d) de ce qui suit: 

d.l) concernant la determination de la somme 
qui doit etre versee a Ia caisse de retraite en 
fiducie en vertu de I' article 27; 

3 La prt!sente loi ou une que/conque de ses dispo
sitions entre en vigueur ii Ia date ou aux dates fuees 
par proclamation. 


